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еобходимо немедля приступить к исправлению 
богослужебных книг. Язык их, сохранив греческое 
построение речи и словопроизводство, совершенно 
скрывает и весьма часто искажает смысл и со -
держание многих богослужебных чтений и песно-
пений. Только немедленным исправлением этого 
языка до возможности понимания его и неучив-
шимся славянской грамоте возможно сохранить 
любовь и преданность нынешнего поколения к цер-
ковному языку. Конечно, выпуск исправленных бо-
гослужебных книг ни в каком случае не должен 
упра зднять и умалять значения существующих 
ныне, во избежание повторения печальных собы-
тий исправлений во время патриарха Никона. 

Свт. Агафангел (Преображенский), исп.,
митр. Ярославский († 1928)
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 Предисловие

В книгу «Литургия св. Иоанна Златоуста» вошла 
новая редакция перевода литургии с греческого 
языка на русский, а также русские переводы Ка-
нона покаянного ко Господу нашему Иисусу Хри-
сту (с церковнославянского языка), Чина при -
готовления ко святому причащению и Благодар-
ственных молитв.

Особенности данного издания в сравнении с 
общеупотребительным текстом этой литургии ка-
саются главным образом Литургии верных.

Прежде всего, в нашем переводе по чину была 
восстановлена древняя практика целования люб-
ви и мира, следы которой присутствуют и в совре-
менном чино по следовании. Есть все основания 
считать, что этот элемент службы имел весьма 
су щественное значение как приготовление к ев-
харистическому возношению. Н. Д. Успенский в 
своей книге «Византийская литургия» даже ука-
зывает, что «это не обряд в современном смысле 
этого слова, вроде „молитвы жене родильнице 
по четыредесятих днех“, и не молебен или пани-
хида. Это — сакраментальное чинопоследова-
ние…» (Успенский Н. Д. Византийская литургия : 
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Историко-литургическое исследование. Анафо-
ра : Опыт историко-литургического анализа. М., 
2006. С. 241).

При этом слова «дабы в единомыслии испо-
ведать: Отца и Сына и Святого Духа — Троицу 
единосущную и нераздельную», следующие за 
дьяконским призывом при целовании мира «Воз-
любим друг друга» и являющиеся позднейшей 
вставкой, помещены в подстрочном примечании. 
Воспринимаемая сегодня как единое целое эта 
фраза на деле представляет собой результат сли-
яния разнородных элементов: добавление «дабы 
в единомыслии исповедать…» появляется в тексте 
литургии, когда призыв к целованию постепенно 
переосмысляется как переход к чтению Символа 
веры, которое, как известно, также не являет-
ся исконным элементом литургии. Сам Символ 
веры был введён в византийскую литургию ещё 
Константинопольским патриархом Тимофеем 
(511–518), однако указание на исповедание веры 
в дьяконском призыве к целованию мира засви-
детельствовано не ранее XII века (см.: Taft R. The 
Great Entrance. 2 rev. ed. Rome, 1978. P. 380–386).

Вслед за дьяконским призывом в скобках 
нами помещена древняя Молитва целования ми-
ра — по аналогии с другими древними литургиями 
(например, палестино-антиохийской, сирийской 
и александрийской традиций), в которых она поч-
ти неизменно присутствовала. Текст данной мо-
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литвы сохранился лишь в некоторых славянских 
рукописях Литургии св. Иоанна Златоуста, начи-
ная с XIV в. (откуда он попал и в ряд последую-
щих изданий вплоть до Никоновой справы, см.: 
Орлов М. И. Литургия Василия Великого : Первое 
критическое издание. СПб., 1909. С. 159), однако 
имеются все основания полагать, что изначаль-
но она имелась и в греческой редакции Литургии 
св. Иоанна Златоуста.

Наконец, из текста эпиклесиса по примеру 
греков нами был исключён являющийся грече-
ской вставкой XV века обращённый ко Христу 
тропарь Третьего часа, который неуместно раз-
рывает обращённую к Богу-Отцу молитву ана-
форы в самом напряжённом её месте (см.: Дми-
триевский А. А. Отзыв о сочинении еп. Порфирия 
Успенского «Восток христианский. История Афо-
на. Ч. III. Афон монашеский» // Византийский вре-
менник. Т. 1. 1894. С. 413–429; Киприан (Керн), 
архим. Евхаристия. М., 1999. С. 252–261). Это 
тоже отмечено нами в соответствующем под-
строчном примечании.
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Серия переводов «ПРАВОСЛАВНОЕ БОГОСЛУ-
ЖЕНИЕ» подготовлена в московском Свято-Фи -
ла ретовском институте и является плодом много-
летней на учно-богословской и духовно-педагоги-
ческой работы. Переводы выполнены с греческих 
и славянских источников и це ликом ориентиро-
ваны на существующую в Русской пра вославной 
церкви традицию, поэтому могут служить уни-
кальным пособием не то лько для студентов-бого-
словов и катехизаторов, но и для всех ищущих 
явления полноты духа и смысла в богослужении 
христианской православной общины.

 В 1-ю КНИГУ русских переводов православного 
богослужения вошли переводы Вечерни и Утрени.

 Во 2-ю КНИГУ серии вошёл перевод Литургии 
св. Иоанна Златоуста.

 В 3-ю КНИГУ серии вошли переводы Литургии 
св. Василия Великого и Литургии преждеосвящён-
ных даров, а также Литургии св. ап. Иакова.



 В 4-ю КНИГУ серии вошли тексты последований 
таинств крещения и миропомазания, а также других 
традиционных чинов, связанных с последовательным 
воцерковлением человека и тем самым с единым таин-
ством его просвещения.

 5-я КНИГА серии содержит чины таинств по-
каяния (ис поведи), елеосвящения (соборования), 
срочного причащения тяжелобольного, церковного 
брака (венчания) и поставления на служение церк-
ви (священства).

 В 6-ю КНИГУ серии вошли переводы с греческого 
и церковнославянского языков всех основных треб.

 В состав КНИГИ 7 серии «Православное богослуже-
ние» входит бо льшая часть Часослова: последования Ча-
сов, Изобразительных, Повечерия и Полуночницы.

Тексты приводятся на русском и церковнославянском 
язы  ках и дополнены приложениями, включающими 
прокимны, аллилуарии и некоторые другие тексты 
Постной триоди и Праздничной минеи, воскресные 
тропари и кондаки, а также некоторые каноны.
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